
Tous droits réservés © Les Presses de l’Université de Montréal, 1961 This document is protected by copyright law. Use of the services of Érudit
(including reproduction) is subject to its terms and conditions, which can be
viewed online.
https://apropos.erudit.org/en/users/policy-on-use/

This article is disseminated and preserved by Érudit.
Érudit is a non-profit inter-university consortium of the Université de Montréal,
Université Laval, and the Université du Québec à Montréal. Its mission is to
promote and disseminate research.
https://www.erudit.org/en/

Document generated on 07/15/2025 6:17 p.m.

Journal des traducteurs
Translators' Journal

Weisberger, Leo : Vertragstexte als Sprachliche Aufgabe —
Formulierungs-, Auslegungs-, und Uebersetzungsprobleme des
Südtirol-Abkommens von 1946. Mit Beiträgen von A. J. W.
Hilgers und Günther Kandler. [Beiheft 1 zur Zeitschrift
Sprachforum, H. Bouvier Verlag, Bonn 1961, 135 pp.] R. W.
Jumpelt, Bonn

Volume 6, Number 3, 3e Trimestre 1961

URI: https://id.erudit.org/iderudit/1057390ar
DOI: https://doi.org/10.7202/1057390ar

See table of contents

Publisher(s)
Les Presses de l’Université de Montréal

ISSN
0316-3024 (print)
2562-2994 (digital)

Explore this journal

Cite this review
(1961). Review of [Weisberger, Leo : Vertragstexte als Sprachliche Aufgabe —
Formulierungs-, Auslegungs-, und Uebersetzungsprobleme des
Südtirol-Abkommens von 1946. Mit Beiträgen von A. J. W. Hilgers und Günther
Kandler. [Beiheft 1 zur Zeitschrift Sprachforum, H. Bouvier Verlag, Bonn 1961,
135 pp.] R. W. Jumpelt, Bonn]. Journal des traducteurs / Translators' Journal,
6(3), 106–106. https://doi.org/10.7202/1057390ar

https://apropos.erudit.org/en/users/policy-on-use/
https://www.erudit.org/en/
https://www.erudit.org/en/
https://id.erudit.org/iderudit/1057390ar
https://doi.org/10.7202/1057390ar
https://www.erudit.org/en/journals/jtraducteurs/1961-v6-n3-jtraducteurs04401/
https://www.erudit.org/en/journals/jtraducteurs/


ordres doivent paraître imprégnés du désir d'instruire, plutôt que du désir d e com­
m a nder " . D 'abor d, l'expression " tout ordre" correspond mie u x à. l'orig ina l. Ensuite 
l'expression "désir" n'exprime pas son apparen ce extérieure comm e "postawa ". J e 
propose donc : "Dans tout ordr e doit s'exprimer l'attitude éducative au lie u d'une 
simplement a utoritaire". L'expression "budujaca" se traduit très bien par "éd ifia nte " 
pourquoi la remplacer par " r éconfortante"? (p. 160). 

Ces quelques exemples des différ ences d 'expr ession n e chan gent évidemmen t pas 
le fait que le traducteur a rendu un service appréciable, ouvrant aux lect eurs de lan­
g ue fra nçaise l'accès à. l'ouvrage s i plein · d'idées dont nous avons tellem ent besoin. 
Pour ma part, j'ai t rouvé la lectur e de la version française fac ile et agréable. 

~ 

if WEISGERBER, Leo : V ertragstea:t e a ls sprachliche Aiifgabe - Formulierungs- . 
Auslegungs- , und Ueber setzu ngsproblem e des Südtirol-Abkomme ns von 1946. Mit 
B eitragen von A . J. W. HILGERS und Günther KANDLER. [Beiheft 

1
1 z u r Zeitschrift 

Sprachforiim, H . Bouvier Verlag, Bonn 1961, 135 pp.] R. W . Jumpelt, Bonn. 

The officia l versions (English, French a nd Russia n) of the prov1s10n s agreecl 
upon between the Austrian a nd Ita lia n Governments with regard to South-Tyrol and 
their German a nd Ita lia n transla tion s a r e a na lysed in this book in linguis tic t e rms. 
This comparative s tudy is based on the official records of the 1946 P a ris P eace Con­
fe r e n ce a nd som e 30 other sources r ela t ed to Annex IV of the Peace Treaty. 

Professor L. WEISGERBER a nd his collaborators trace the genesis of these t ex ts 
in the 5 languages a nd a naly ze the m a rked linguistic and phraseological differ e nces 
prevailing between them and a lso the interpretations to which these differ en ces ha ve 
given rise. The t erm " frame" ("within which the provisions of a utonomy w!ll a pply" ) 
is a striking example becau se two conflicting notions (framework - reglon) have 
corne to be associated with it in some of the 5 la ngua ges. 

Other tha n the t ext s proper the a uthor - w h o is w ell known for his uniqu e 
content analysis of the Germ a n la n g uage* - outlines the linguistic conditions to 
which agr eem ents a nd tra nsla tions thereof are b ound to b e subject and whlch m ay 
become m a nageable only through s ufficient lnsight into the semantic (or content) 
structures of the languages in which s uch agr eem ents a r e expressed . 

• 
if INFORMAZIONI. Roma , Largo Tonia lo, 20 - ltalia. 8p. 

B ulletin intérieur de l'Associazone ltaliana Traduttori. ed I n t erpreti (AITI) , qui 
en est à. son premie r numéro. li r essemble par le con tenu et la présenta tion à. "Tra ­
duire" , le bu lletin français dont il est ques tion plus loin. L 'AIT! est m e m br e de la 
FIT, e t étudie da ns le présent numér o la fon ction stylistique du rév iseur de traduc ­
tions li ttérair es. JPY 

* WEISGERBER·, Leo : Von den Kraften der deutschen Sprache. 4 vols Verlag Schwann, 
Düsseldorf 1955-8. 
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